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الترجمةفن

وكثیرا ما یجھل المرء دقائق لغتھ فلا یستطیع عندئذ أن . ھي نقل الأفكار من لغة إلى أخرىالترجمة

یقوم بترجمة صحیحة تكشف لقومھ على الكنوز الفكریة الموجودة في اللغة الأخرى ویصبح الأمر أعسر بكثیر 

:وتتم الترجمة في  مرحلتین. ا بدقائق اللغة الأجنبیةإن لم یكن ملمّ 

استیعاب الفكرة:الأولى

نقل الفكرة بلغة سلیمة وتعابیر صحیحة: الثانیة 

ولیس من . واللغة التي ینقل إلیھااللغة التي ینقل منھا. على المترجم أن یكون تام الإلمام باللغتین،لھذا

الیسیر تحدید ما نعنیھ بالترجمة الصحیحة لأن ھناك اختلافا في قیاس جودة الترجمة وردائتھا، لأن اللغات 

.تختلف ولكل لغة مزایاھا الخاصة

المؤلف وتفھم أفكاره ولنقلھاوعلى المترجم أن یعمل جھده لاستیعاب الفكرة الأصلیة بالنفاذ إلى روح

اتقان كامل للغتین، ووجود : في أفضل وأفصح التعابیر ولذلك فكل ترجمة موفقة ترتكز على عاملین اثنین

.تجاوب تام بین المترجم والمؤلف

:ومراعات الأمور التالیة واجبة على كل مترجم یروم النقل الصحیح

.یكون أمینا في نقل الأفكار الواردة في القطعة الأصلیةأن-أ

.یحاول سبك الفكرة في أسلوب مشابھ ما أمكن للأسلوب الموضوع بھ النص الأصليأن-ب

.یظھر القطعة المترجمة بنفس السولة التي وردت بھا القطعة الأصلیةأن-ج
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الترجمةأنواع

بحرفیة وھي أصدق وجوه الترجمة، فیتقید المترجم ناقلا المعنى بالتفصیل مع تقیده : الترجمة الحرفیة-1
.الكلمات

ویتضمن بعض قطع الترجمة الاستعارات والجناسات اللفظیة والمجاز وھذه : الحرفیةالترجمة غیر-2
تختلف كثیرا وتتباین في اللغات فإذا ما ترجمتھا ترجمة حرفیة بدت ركیكة بحیث أنھا لاتتفق روح اللغة 

الترجمة لیتمكن المترجم من تأدیة المعنى، المترجم إلیھا وفي ھذه الحالات یستحسن التصرف المعقول في 
.خصوصا إذا تعذرت تأدیتھ بدقة عن طریق الترجمة الحرفیة

وھي تقوم على التقدیم والتبدیل والتأخیر والحذف والإقتباس والزیادة وتبدیل : الترجمة بتصرف-3
بل  یعتمده أصحاب المجلات الكلمات والعبارات ولا یلجأ إلى ھذا النوع من الترجمة في درس فن الترجمة 

.ومترجمو الكتب

وھذا لون من ألوان الترجمة التي تطلب من صاحبھا أن یكون واثقا من : أو الآنیةالترجمة الشفویة-4
ویترتب على . نفسھ قادرا على استیعاب ما یقال لھ بسرعة ووضعھ في قالب صحیح دقیق دون تردد او مشقة

وان یكون ذا خبرة واسعة فیھا متمرنا في نفس الوقت  على ھذا اللون من ھذا المترجم أن یمارس الخطابة
.ألوان الترجمة

وترجمة الكتب . وھذا نوع آخر من الترجمة اخذت حاجتھ تبرز أكثر فأكثر في بلادنا: ترجمة الكتب-5
المترجم تتم إما عن طریق ترجمتھا بلا تصرف أو عن طریق التصرف بالترجمة واقتباس أو حذف ما یشاء

أن یقتبسھ أو یحذفھ حتى تتلاءم ترجمتھ ورغبة الشعب الذي یترجم لھ الكتاب، وعلى كل فإنھ یطلب من 
.المترجم أن یكون أمینا في نقل أفكار الكاتب

السابح لایمھر في السباحة إلا وعلى الطلاب أن یقبلوا على الترجمة وأن یمارسوھا بعنایة واھتمام لأن
لیھا بنزول الماء والعوم فیھ، وھكذا حالة المترجم فإنھ لایتقن فن الترجمة إلا بعد إمعان النظر بعد أن یتمرن ع

.في أصولھا ودرس قواعدھا وممارستھا ممارسة كافیة
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الأول الباب

المقاسات الصرفیة

Concord–المطابقة :الأولالموضوع

:إرشادات للترجمة

مع العلم أن ھذا الفعل ،في الأنكلیزیة في إفراده وجمعھ) Subject(أن یطابق الفعلُ المسندَ إلیھ یجب
:حالتي التذكیر والتأنیث كما في اللغة العربیةلایتغیر في

:للتوضیحأمثلة

The boy swimsیسبح الولد

The labourers workیشتغل العمال

The girl dancesترقص البنت

The birds flyتطیر العصافیر

The ox has two hornsللثور قرنان

The princess has two maidsللأمیرة خادمتان

1- تمرین
إلى الأنكلیزیةترجم

كرسیاصنع النجار.2مع الخادمةالطفل.1

التاجر برتقالااشترى.4كرةالأرض.3

العصفوریطیر.6مكسورةالطاولة.5

الفلاح الشجریسقي.8بلد جمیلالھند.7

مزدحم بالسیاراتالشارع.10في الفصلالطالب.9

المدرسةالمفتشزار.12حیوان نافعالجمل.11

ضروریة للبلادالزراعة.14الولد ساعةمع.13

أباك طبیب ماھرإن.16خمسة خرافعندنا.15
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2-تمرین

إلى الأنكلیزیةترجم

3-تمرین

Translate into Arabic:

1. This letter is to be regarded as confidential

2. Swimming is  a very enjoyable exercise

3. You will only succeed by trying hard

4. Sameer hates getting up early in the morning

5. It froze hard last night.

6. He appealed to the consul for protection

7. He shows great aptitude in his work

8. This matter does not concern you.

9. Cleanliness is next to godliness.

10. Birds of a feather flock together.

الغزلان في الحدائق.2سھلةلغة الجرائد.1

عدد الجنود كبیر.4في المزرعةوعجلھاالبقرة.3

یصل الملك إلى المدینة.6غرفة الدرس طاولة وكرسيفي.5

القمر یظھر لیلا.8یغنینالطالبات.7

شعار التجار الأمانة.10یلعبون في الساحةالأولاد.9

النظافة تحفظ الجسم صحیحا.12تظھر لیلاالنجوم.11

ولد یصبح رجلاكل.14الفتاة على الكرسيتجلس.13
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الثاني الموضوع
النعوت والظروف

Adjectives & Adverbs

:للترجمةإرشادات

من الضروري أن تطابق الصفة موصوفھا في اللغة الأنكلیزیة كما ھي  الحال في اللغة العربیةلیس .
.فالصفات في الانكلیزیة لاتتغیر مع المفرد والجمع والمذكر والمؤنث

الصفة تختص)Adjective ( في الانكلیزیة بالأسماء في حین أن الظرف)Adverb ( یتعلق
.بالأفعال

أنھ في المیسور استعمال شبھ جملة لتذكر)Phrase (ة ـــــأو جملة فرعی)Clause ( بدلا من الصفة
.المفردة أو الظرف

:أمثلة للتوضیح

A brave boyولد شجاع

Brave boysأولاد شجعان

A clean girlبنت نظیفة

Clean girlsبنات نظیفات

He speaks slowlyیتكلم ببطء

The man sitting in the office is an inspectorالرجل الجالس في المكتب مفتش

The general entered the town when he won theدخل القائد المدینة عندما ربح المعركة
battle.
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4–تمرین 

:ترجم إلى الأكلیزیة

5–تمرین 
:الأكلیزیةترجم إلى 

مات اللص الخطیر.1

سار الرئیس بخطى واسعة.2

ھدمت الصاعقة البیت الجمیل.3

استأجرت محلا واسعا في أحد الشوارع الرئیسیة.4

قدمت لوالدي المسنة تفاحة لذیذة.5

إن الطریقة التي تؤدي إلى النجاح شاقة.6

نال الطالب الفائز مكافأة ثمینة.7

الكبیر بنجاح أخي الصغیر یسرنيإن اھتمامك .8

وصل البطل الشجاع إلى ذروة مجده.9

اشتریت عشرین بقرة.10مات النمر الشرس.1

أوقدت المصابیح الكبیرة.11الرصاص معدن ثقیل.2

قست الملعب بدقة.12قرأت الكتاب بلذة.3

قرأت القصة بلذة فائقة.13أشتغل بجدّ .4

شاھدت أمورا غیر اعتیادیة.14القاھرة مدینة مزدحمة بالسكان.5

وجدت المریض فاقد الشعور.15العصفور الطائر في الھواء جمیل.6

یلبس الھولندیون أحذیة من خشب.16تسیر السیارة بسرعة.7

كان الوزیر صاحب نفوذ.17الضابط الراكب الحصان أخي.8

یكتب الصینیون بطریقة غریبة.18بعثت لصدیقي صندوق برتقال.9
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6–تمرین 

Arabic:Translate into

1. Peter ran down the field quickly.

2. George plays football well.

3. Why don’t you work more carefully?.

4. Unfortunately the thief was not caught.

5. Evidently, you were much distressed at the news.

6. He arrived long before the fixed time.

7. You cannot put old heads on young shoulders.

8. Those blue flowers look very pretty.

9. That red dress is very cheap, though it may not be of good quality.

10. People with many friends do not generally feel lonely

7–تمرین 

Translate into Arabic

1. Our friendship is deep and durable.

2. Take him up tenderly and hold him carefully

3. Open the package with care.

4. Withered flowers were dropping from all the vases.

5. Though I feel tired I will go with you.

6. The boy was wrapping packages on a long counter.

7. The baby who has only two teeth can bite sharply.

8. You had better sit where she can see you.
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الموضوع الثالث
Possessive Case–الإضافة 

:للترجمةإرشادات 

:تترجم الإضافة بطرق ثلاث في اللغة الإنكلیزیة

.ویمكن تطبیقھا في  كل الحالات)of(استعمال -أ 

.ویجب استعمالھا مع الأحیاء) s‘(استعمال -ب

.استعمال الصفة أو جعل الإسم كصفة-ج

:أمثلة للتوضیح

The glass of window is brokenالنافذة مكسورزجاج

The teacher’s book is newالمعلم جدیدكتاب

The birds’ nests are softالطیور ناعمةعشوش

The school gate is not paintedالمدرسة لیست مدھونةبوابة

8–تمرین 

ترجم إلى الإنكلیزیة

سقطت أوراق الخریف.7تحرك عقرب الساعة.1

ھذا ابن نجار.8تسلقت برج الكنیسة.2

أرنا صورة البیت.9ھنا شجرة تین.3

ساعة والدي من أمیركا.10جناح الطائر جمیل.4

ینمو البرتقال في أرض رمل.11وصلت قمة الجبل.5

وُلد وملعقة فضة في فیھ.12أفرغت تنكة البنزین.6
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9—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

شاي في الصباحشربت فنجان .11تنكة الزیت في ا لمطبخ.1

عینا البنت زرقاوان.12عش الطیر على الشجرة.2

أرسلت لصدیقي سلة عنب.13أجنحة الفراشة جمیلة.3

سلیم صدیق المدیر.14الكتاب المائةیبلغ عدد صفحات.4

غصن الشجرة مكسور.15الكتب المقدسة خالدة.5

جدیدمحراث الفلاح .16سقط الخاتم في قعر البركة.6

ساعات سویسرا شھیرة.17سطل الماء في الحدیقة.7

رأیت لحما طازجا في دكان جزار.18صورة البطل على الحائط.8

كان سلوك الطالب مرضیا.19تتساقط أوراق الشجر في الخریف.9

1990تأسست مدرسة قریتنا سنة .20قوانین البلاد عادلة.10

10—تمرین

Translate into Arabic:

الم
و

الرابعضوع
Comparison–التفضیل

:إرشادات للترجمة

1. . The men’s shirts 6. A cup of coffee

2. . A silk dress 7. A bird’s wing

3. . A lamp of gold 8. A heap of straw

4. . A silver spoon 9. A bag of potatoes

5. The homes of the orphans 10. An officer’s horse
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:في اللغة العربیة ثلاث حالات وھيللتفضیل

PositiveوComparativeوSuperlativeوعند الترجمة وجب مراعات أوضاع ھذه الحالات:

:أمثلة للتوضیح

.Farid is as clever as his brotherفرید ذكي كأخیھ

The mountain isأعلى من التلالجبل bigger than the hill.

.She is not so diligent as her brotherمجتھدة كأخیھاھي لیست

.Asia is the largest continentأكبر قارةآسیا

11–تمرین 

:ترجم إلى الإنكلیزیة

إن ھذا الجبل أعلى جبل في أوربا.6الحدید أرخص من الفضة.1

إن ھذا التمرین أقصر تمرین.7الأخلاق أثمن من الجمال.2

إن طریقتي ھذه أسھل طریقة.8إن خالدا أنحف من عاطف.3

إن لندن أكبر مدینة في العالم.9الیوم جمیل كما كان أمسإن الطقس.4

إن یوسف أذكى طالب في صفھ.10إن كلبي أمین ككلبك.5

12–تمرین 

:ترجم إلى الإنكلیزیة

الجبل أعلى من التل.2الحیواناتالأسد أكبر .1

القاھرة من أكیر مدن أفریقیا.4ابني أطول مني.3

ھي أصغرھن سنا.6العنب أحلى من الرمان.5

قلمي ثمین كقلمك.8ھذه أحكم طریقة.7

أفرست أعلى جبل في العالم.10استرالیا أصغر قارة.9

أجمل الفصولالربیع .12لى من النحاسغالفضة أ.11

الطیارة أسرع من السیارة.14البقرة أكبر من الخروف.13

ھذه ألذ قھوة شربتھا.16سلیم ذكي كأخیھ.15

ھذا الصندوق كبیر كذاك.18الكتاب أحسن رفیق.17
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13–تمرین 

:ترجم إلى الإنكلیزیة

العنب حلو كالسكر.2النیل أطول من الدانوب.1

ساعتي أرخص من ساعتك.4أثقل من الفضةالذھب .3

ھذه أقدم مدینة في التاریخ.6لندن من أعظم مدن العالم.5

شوارع المدینة أنظف من شوارع القریة.8الطاووس أجمل الطیور.7

فرید أذكى تلمیذ في صفھ.10الحلیب أنفع السوائل للإنسان.9

الحجریة أقوى من الخشبیةالأبنیة .12الجبال أعلى من التلال.11

الحیوانات والحوت أكبرھاالأسد أقوى.14ھو أصغرھما سنا.13

ابنتي أطول مني.16ھذه أسھل طریقة.15

حذائي مثل حذائك.18سألبس أحسن ملابسي غدا.17

14–تمرین 

Translate into Arabic
He is richer than his friend8.1. Beirut is smaller than Cairo

This street is wider than that9.2. This is the coldest day

My shoes are as old as yours10.3. Sami is shorter than his sister

As black as coal11.4. This box is as big as that.

Quicker than lightning12.5. Here is the bravest soldier

As clear as crystal13.6. My coffee is as hot as yours

Harder than stone14.7. Gold is heavier than silver.

الموضوع الخامس
النفي والإستفھام

Negation and Interrogation

:إرشادات للترجمة
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الفعل المساعد الذي یستعمل للنفي وللإستفھام في الانكلیزیة من الفعلیشتق)to do (

 الفعل المساعد في ھاتین الحالتین لا یستعمل ھذا:

)to have , to be(إذا وجد في الجملة مشتقات من الأفعال -ا

.وجد في الجملة فعل مساعد آخرإذا-ب

الفعل المساعد على الاسم في صیغة السؤال في الانكلیزیة، أما عند النفي فتضاف كلمة یتقدم)not(

:أمثلة للتوضیح

)للسؤال(

?Did you write the lessonالدرس؟ھل كتبت

?Have you paperورق؟ھل عندك

?Does your sister live with youأختكم معكم؟أتسكن

?Where do you workتشتغلون؟أین

?Are you a teacherمعلم؟ھل انت

)للنفي(
.I did not hear the bellلم اسمع الجرس

.He does not play with his brotherلا یلعب مع أخیھ

We do not eatنحن لانأكل الأرز rice.

.There are no grapes in the basketلاعنب في السلة

15—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

لم تطر الحمامة.9لم نكسر الصحن.1

لا تلعب في الشمس.10ما صاح الدیك.2

لم یأت أحد إلى الاجتماع.11لا استعمل نظارتي.3
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لم یحضر الطبیب إلى المستشفى.12لا أحب البیض.4

لم یأكل الغلام التمر.13ھذا لیس تاجرا.5

لم یمزق المعلم الورقة.14لم یجد الطریق.6

لا تؤخر العشاء.15لم أر الوزیر.7

لاتشتغل بعد الأكل.16لم تدرس الھندسة.8

16—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

لیست الصحون قویة.2لیس لي أصدقاء في عمان. 1

لسنا جائعین.4لم یتسلم أخي الرسالة.3

قلمدفتر معي ولالا.6لم نر أحدا في الحدیقة.5

لا أطالع الجریدة كل یوم.8لن أذھب إلى إنكلترا.7

لیس الخبر صحیحا.10ما أردت أن أمزق الكتاب.9

لم یزرنا أبدا.12لاشجرة في الساحة.11

لم أذھب البارحة إلى السینما.14في الخزانةذھبلا.13

الخادم لایقرأ ولایكتب.16ألا تحب السباحة في البحر ؟.15

لیس لجاري أولاد.18ألم تر حدیقتنا.17

17—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

أخوة ؟ھل لك .9ما رأیك ؟.1
ھل الأرض كرة ؟.10ماذا اشتریت ؟.2
ھل السماء غائمة ؟.11من رأیت ؟.3
ھل ھؤلاء ضباط ؟.12متى ستزورنا ؟.4
من تدعو ؟.13من علمك الدرس ؟.5
من یرید ؟.14متى ستعودون ؟.6
صورة من تحب ؟.15من جاء ؟.7
لمن تسأل.16أقرأت القصة ؟.8
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18—تمرین
:ترجم إلى الانكلیزیة

ھل عندك ورق ؟.2؟ما ارتفاع الأھرام.1
من وزع الدفاتر ؟.4ما عمق قناة السویس ؟.3
لماذا یضحك الممثل ؟.6استقبل الملك ؟نم.5
قطف البرتقال ؟متى یُ .8أ عاد الخادم من السوق ؟.7
ھذا المسافر ؟كیف وصل .10أین حدیقة مدرستكم ؟.9
لكتاب ؟اما موضوع ھذا .12أراكبا جئت أم ماشیا ؟.11
ھل لك أخوة ؟.14أ تعرف الطریق إلى الغایة ؟.13
كم غرفة في بیتكم ؟.16ح ارضھ ؟لاأ حرث الف.15
لمن ھذا المفتاح ؟.18بأي ید تكتب ؟.17

19–تمرین 

Translate into Arabic

1. I did not choose these cakes for tea.
2. Did Kalid  tear that page out of his book?
3. The sun does not shine brightly this morning.
4. The children did not sing very well.
5. Did the teacher teach us that rule?
6. Mary does not eat her breakfast quickly.
7. I did not make a mistake in my exercise.

8. Did the two boys fight in the street?

9. The boy does not ring the bell.

10. The class did not understand the lesson.
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الموضوع السادس

البسیطة والمركبةصیغ الزمن

Simple & Compound Tenses

:للترجمةإرشادات 

الزمن فقطصیغ الزمن البسیطة ھي الماضي والحاضر والمستقبل وتشیر ھذه الصیغ إلى

 ـي مرار والإنتھاء وھــــستلات الاادل على حتالصیغ المركبة)Continuous & Perfect Tenses(

یستعمل مع صیغة)Continuous( مشتقات الفعل)to be (ومع صیغة)perfect) مشتقات الفعل)to have(

:أمثلة للتوضیح

.The birds flewالعصافیرطارت

The duck swimsالبطةتسبح

.We shall win the battleالمعركةسنربح

.The merchant is writing letter nowالتاجر الرسالة الآنیكتب

They have not yet returnedیعودوا من السوق بعدلم from the market.

:ترجم إلى الانكلیزیة

صغیردخل مدرسة القریة وھو.2مات الخفیر أمس.1

لعبت الشطرنج البارحة.4وجدت كتابا في الطریق.3

وأمي بجانبيأبي.6في الغابة وحديمشیت.5

إلى البیت متأخراعدت.8الأمطار قبل خمسة أیامھطلت.7

المصریون موتاھمحنط.10وجھي كل یومأغسل.9

ستجري مباراة بین مدرستینغدا.12الباخرة الاسبوع القادمسنسافر.11

السفر إلى أمیركا السنة القادمةینوي.14الصیاد خائفا من الأسدكان.13

الحفلة الساعة العاشرة صباحاستبدأ.16فھمت الدرس تماماأمس.15

الطیور في الربیع تبیض.18إلیھ غداسأكتب.17

الشاي بلا سكرأشرب.20سیزورنا المفتش الاسبوع القادم.19
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21—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

بینما كان یلعب في الساحة كسرت رجلھ.1

لم أخرج من البیت البارحة لأن المطر كان شدیدا.2

الإنكلیزیةمنذ أن تركت المدرسة نسیت اللغة .3

ذھب الخادم إلى السوق ولم یعد.4

احترق الحانوت بینما كان الحراس نیاما.5

إنني سأشفي بعد یومین: قال الطبیب.6

إنھ سیذھب إلى القاھرة في الأسبوع القادم: قال صدیقي.7

أخبرت مدیري أنني سأتغیب شھرا عن المدرسة.8

غرف النوم؟ إننا لم ننتھ بعدھل نظفتم.9

لم أنجح ولكني سأجرب أن أجتاز الإمتحان ھذه السنة.10

عندما كنا في بیروت كنا نلعب كرة السلة كل یوم.11

لما وصلت إلى المحطة أخبرت بأن القطار غادرھا.12

22—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

للفقراءجمعت التبرعات .2یؤكل اللحم مطبوخا.1
بیع الأرز بسعر مرتفع.4یصطاد السمك من البحر.3
انتخب رئیس الجمھوریة.6قدمت القھوة للضیوف.5
شوھدت اسراب من الجراد.8ستفتح مدرسة جدیدة.7
دمرت بعض المدن في ھذه الحرب.10شوھد التاجر في السوق.9

قرب بیت المقدساكتشفت بعض الآثار .12ستقفل الحوانیت غدا.11
عینت لجنة لدرس القضیة.14أصطید الغزال وقدم للرئیس.13
ترجمت مقالتك العلمیة إلى الإنكلیزیة.16ألقي الصندوق في البحر.15
نشرت محاضرتك في الجریدة.18كسرت عجلتا السیارة الأمامیتان.17
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23–تمرین 

Translate into Arabic

1. My father is working in his garden.

2. The book is lying on the table.

3. She was writing a letter when I saw her.

4. The man fell down as he was running for the bus.

5. My hat blew off while I was crossing the bridge.

6. He has not yet written the letter.

7. They have understood the lesson just now.

8. By half past seven we shall have had supper.

9. Before his next visit he will have been to Cairo.
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السابعالموضوع 
أداة التعریف

The Definite Article

Sugar  is sweetالسكر حلو

Union is strengthالاتحاد قوة

Flies carry diseaseالذباب ینقل المرض

The Nile is in Africaالنیل في إفریقیا

24—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

أیھما أثقل حدید أم الذھب؟.1

سافر أخي البارحة إلى دمشق.2

إن النیل حیاة مصر.3

أكره التاریخ لأنھ لیس لي إلمام بھذه المادة.4

إني أحب اللون الأزرق كثیرا.5

لقد انتصر فریق مصر في كرة القدم على فریق النمسا.6

لقد سررت عندما رأیت فریقكم یلعب كرة السلة جیدا.7

إن الحدید أنفع المعادن للإنسان.8

ھل لك أن تتعلم المصارعة؟.9

لقد رأیت رئیس الجمھوریة في بیروت.10

25—تمرین

:إلى الانكلیزیةترجم 

الحدید معدن رخیص.2الأمل قوة عظیمة.1
الذرة من أسلحة الحرب الحدیثة.4الأسواقالسكر مفقود في.3
سبحت في الأردن الخریف الماضي.6تقع جبال الألب في سویسرا.5
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الشوكولاتة من الحلوى اللذیذة.8النیل أكبر أنھار أفریقیا.7
یصنع الورق من الخشب.10الأمراضالذباب ینقل.9

حمیر قبرص شھیرة.12الخراف التي في المراعي سمینة.11
الانسان حیوان ناطق.14القرآن كتاب مقدس.13
الكرم فضیلة والبخل رذیلة.16یصاد اللؤلؤ من الخلیج الفارسي.15
والعصافیرتأكل الأفاعي الفیران .18الفیلَة حیوانات ألیفة.17

26–تمرین 

Translate into Arabic

1. Alexandria is in Egypt.

2. The Bible is a holy book

3. Snakes eat mice.

4. Locusts are harmful.

5. The horse is useful.

6. I lived near the Red Sea.

7. The Danube is in Europe.

8. Silk is expensive.

9. Iron is a cheap metal.

10. Faith is a great power.
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الثامنالموضوع 

الجمل المركبة

Complex Sentences

:إرشادات للترجمة
 الجمل البسیطة)Simple Sentence ( ما وجد فیھا فعل واحد أما الجمل المركبة)Complex

Sentence ( أكثر من الجمل الفرعیةفتحتوي واحدة أو.

الجمل الفرعیة) :Subordinate Clauses (ثلاث وھي:

)الإسمیة(Noun Clauses-أ

)بدل الصفة(Adjective Clauses-ب

)بدل الظرف(Adverb Clauses-ج

:أمثلة للتوضیح

.The doctor examined the patientفحص الطبیب المریض

.I knew that he would not comeعرفت أنھ سوف لایأتي

The officer who was with you is my friendالذي كان معك   صدیقيالضابط

When we heard the news we feltعندما سمعنا الخبر شعرنا بارتیاح
comfortable

27—تمرین
(On the Direct speech)

:ترجم إلى الانكلیزیة

ھل تحب الموز؟: سأل المزارع السائح.1

إن ھذا البلاد جمیلة: قال المسافر .2

لا تذھب إلى أوربا: قال الطبیب للطالب.3

كیف حال أختك؟: سأل الوالد ابنھ.4

أنا مسرور لأن أكون معك: قال سمیر لأختھ.5

نسیت أن أحضر كتبي: قال التلمیذ لمعلمتھا.6
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28—تمرین

(On the indirect speech)

:ترجم إلى الانكلیزیة

قال المھندس بأن البناء سوف یسقط.1

أخبر الولد أمھ بأن سفره كان مریحا.2

.عن عمرهالسائحَ سأل القنصلُ .3

.أمرني الشرطي بأن لا أمشي وسط الشارع.4

.قال التلمیذ لمعلمھ بأنھ كان مریضا.5

.في غیابھسألني عمي عما كنت أصنع.6

.أمر الضابط الجنود بأن یطلقوا سراح الأسیر.7

.أمره ا لطبیب بأن لایكثر من أكل اللحوم.8

.قال الخبیر بأن البترول یكثر في بلادنا.9

.صرحت الأمیرة بأنھا أحبت بلاد الشرق.10

29—تمرین

(On Subordinate Clauses)

:ترجم إلى الانكلیزیة

الذي استشرتھ كان مختصا بأمراض العیونإن الطبیب.1

.لانقدر أن نعتمد على ما یقولھ.2

لا أحد ینكر بأن الأمانة ھي خیر سیاسة.3

.سأسافر إلى أمیركا عندما تبدأ العطلة الصیفیة.4

.لن أثق بھ مالم یخبرني الحقیقة.5

.اسرع لئلا تتأخر.6

.سأزور مصر إذا سمح لي بذلك.7

.أخبرني بأنھ كان في أوربا قبل شھرین.8

.ذھبت إلى السوق لكي ابتاع لي حقیبة سفر.9

.لم یصغ ، مع أنني انذرتھ كثیرا.10

تلك ھي السائحة التي فقدت محفظتھا.11

.یحارب الجندي لیدافع عن وطنھ.12
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30–تمرین 

Translate into Arabic

1. His ambition is that he may one day be as famous as his uncle.

2. No one can doubt that his wishes are sincere.

3. No one has ever known exactly how the accident happened.

4. My father’s wish was that I should become an engineer.

5. There is a rumour that the Danube has overflowed its banks.

6. The boy who made the noise was punished.

7. The lady whom you are waiting or has gone home.

8. This  is the same man we saw at the station.

9. A man who knows much is usually respected.

10. He took with him a lamp which was lit by electricity.

11. Marco Polo was a merchant who had succeeded in his business.

12. The fact, that he was present, is a sufficient Proof

31–تمرین 

Translate into Arabic

1. 1. Had there been a telephone at hand we should have sent you a message at once.

2. 2. Were the rebels to succeed, the country would be exposed to a great danger.

3. We would rejoice if the Director of education visited our school.

4. If you have finished your shopping let us call on the Smiths

5. If there was no oxygen in the air we would have been unable to live.

6. Misers save in order that they may grow rich.

7. The fox hid in the bush in order that the dogs would not find him.

8. The hunters lit a big fire by their tent in order that wild animals would not attack
them.

9. The soldiers went sown to the caves in order to find the treasure.

10. I work hard in order that I may get a scholarship
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32–تمرین 
(Adv. Cl. On Cause and Consequence)

Translate into Arabic

1. 1. The servant behaved so badly that he was dismissed

2. 2. There was such a noise that no one could hear him speak.
3. 3. I was too tired to walk any further, so I sat down to rest.

4. 4. He suffered such great pain that he could not sleep.

5. 5. The lemonade is too cold to drink

6. 6. Having broken my leg, I could not come.

7. 7. As the boy was idle, he made no progress.

8. 8. The rain falling in torrents we sought shelter in a hut.

9. 9. He lost his post owing to his laziness.

10. 10. He was absent on account of his illness.

11. 11. The car was travelling at such speed that it could not stop

33–تمرین 

(Complex Sentences)

Translate into Arabic

1. 1. As we were late we did not get good seats at the play

2. 2. When the first of the month arrives the landlord comes for his rent.

3. 3. The thing I do not like about this car is the coast of operating it.

4. 4. We will build a fireplace in the house if you feel cold.

5. 5. The flower seed that we had planted in May never came up.

6. 6. When I have saved enough money I am going to buy a boat.

7. 7. Have you solved many problems since I saw you?

8. 8. Until my uncle arrived we could only sit and wait.
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الباب الثاني 

تمارین اصطلاحیة ومتنوعة

Idiomatic and Miscellaneous Exercises

I- Grammatical Expressions - صرفیةمصطلحات

34–تمرین 

Prepositions and Expressions–حروف الجر والعطف

:ترجم إلى الانكلیزیة

Thanأفضل من أخیھھو.1

Atعن یسارياجلس.2

Amongقسم الارض بین بنیھ الثلاثة.3

Withبلطفقابلناه.4

Byبدكانھمررت.5

Ofمن صوفقمیصھ.6

Betweenیجري النھر بین الجبلین.7

Throughفي شوارع المدینةسرت.8

By way ofالصحراءجئت من طریق .9

Atبعت السیارة بسعر عال.10

Forدرھمااشتریت الثلاجة بعشرین.11

Neither—norلیس التاجر ھنا ولا الكاتب.12

Intoسقط في البركة.13

Thenالأطباءخرج العلماء ثم.14

And thenفالمحاسبوندخل المدیرون.15

Butماكنت جائعا لكن متعبا.16

Inالرحیمبسم الله الرحمن.17
Evenأكل الدیكَ حتى عظمھ.18

In spite ofعاقبناه على صغر سنھ.19

Either—orكاذبالرجل إما صادق وإما.20
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35–تمرین 

Idiomatic Sentences–جمل اصطلاحیة

:ترجم إلى الانكلیزیة
Agoبیروتقبل شھر التقینا في.1

Beforeیحضرالمدینة قبل أنغادرت .2

Forمنذ اسبوع وأنا أسافر.3

1950Sinceدخلت الكلیة منذ عام.4

Onالأحدذھبت لزیارة عمي یوم.5

Atالسادسة صباحاانھض في الساعة.6

1939Onعام نشبت الحرب الأخیرة في.7

Duringالدرسسأخبرك النتیجة اثناء.8

Afterساعةساكون حرا بعد .9

Forانشغلت مدة ساعتین.10

36–تمرین 

Translate into Arabic

1. Will you please change seats with the woman

2. Show him the difference of one thing from another.

3. A pail is filled with water by a hose

4. I have no taste for music

5. He has twelve shirts, they will do for him

6. Look up the time when we arrive at the capital.

7. My sister is connected with the Red Cross

8. This train stops at Damascus.

9. I changed a doily for a napkin

10. I have always confidence in your loyalty
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II– Similes and Metaphors

التشابھ والاستعارات
A simile is a direct comparison where as a metaphor is an implied or condensed simile.

 لدى ترجمة التشابھ والإستعارات علینا أن لانتقید بالترجمة الحرفیة بل نحاول أیجاد اصطلاح مناسب لھا في
التي نود أن نترجم إلیھااللغة 

37–تمرین 

Similes with adjectives

Translate into Arabic:
1. As hard as a stone 2. As white as snow
3. As cold as ice 4. As black as coal
5. As swift as an arrow 6. As red as fire
7. As loud as a cannon 8. As blind as a bat
9. As rare as a diamond 10. As brittle as glass
11. As slow as a snail 12. As busy as a bee
13. As thin as a shadow 14. As clean as crystal
15. As light as feather 16. As deep as a well

17. As heavy as lead 18. As gentle as a lamp
19. As high as heaven 20. As dry as a bone

38–تمرین 

Translate the following observing the metaphors:
1. 1. He was the apple of his eye. (darling)
2. 2. He is fishing for compliments. ( soliciting)
3. 3. They combed out the city. ( searched thoroughly)
4. 4. I was thunder struck. (bewildered)
5. 5. His hopes were blasted. ( destroyed)
6. 6. He apes his betters. ( imitates)
7. 7. He gave him a cold shoulder. ( treated badly)
8. 8. He boiled over with rage. ( extremely angry)
9. 9. He was buoyed up with hopes. ( full of hopes)

10. He is a mere cog in the machine. ( unimportant part of it)
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III – Idiomatic Expressions

مصطلحات لغویة

ترجمتھا إلى اللغة الأخرىلكل لغة مصطلحاتھا وعند الترجمة یترتب فھم المصطلحات فھما جیدا لیتسنى

pecimen (A)

Idiomatic Phrases ( note their translation)

To make moneyأن یجمع ثروة

To make excusesأعذاراان یبدي

To set him freeأن یطلق سراحھ

To catch the trainالقطارأن یدرك

To catch coldأن یصاب بزكام

To deliver a lectureمحاضرةأن یلقي

To get rid of himأن یتخلص منھ

To kill timeأن یضیع الوقت

To settle the accountالحسابأن یسدد

To give him the sackلعملأن یطرده من ا

Specimen (B)
.Mind your own businessاھتم بشؤونك الخاصة

.Don’t keep me waitingلاتدعني انتطر
.Wait and seeانتطر لترى النتائج
.Have a nice timeنتمنى لك وقتا طیبا

.Keep your chin upرأسك وكن شجاعاارفع 
I have a dateأنا على موعد

Put it off till tomorrowأجلھ للغد
.Keep smilingابتسم دائما
.Take it easyخفف عنك

.Time fliesیمر الوقت بسرعة
It rains cats and dogsالمطر بغزارةیتساقط

.Go straight aheadسر للأمام
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.The price of bread has gone upارتفع سعر الخبز
.The minutes flyتمر الدقائق بسرعة

,An hour is runمضت الساعة
The night is hereوجاء اللیل

,So flies a weekھكذا یمضي الأسبوع
.A month a yearوالشھر والسنة

Specimen (C)

(1یبني قصورا في الھواء)1 Bulling castles in the air.

(2یصیب عصفورین بحجر واحد)2 Killing two birds with one stone.

(3استقبلونا بحفاوة)3 They received us with open arms.
(4یسحب كلامھ)4 To eat one’s words.

(5لم یكن لكلامھ وقع في النفس)5 His speech fell flat.

(6عملكأن تتحمل نتیجةعلییك )6 You will have to f ace the music.
(7قص علینا كل شيء من الألف إلى الیاء)7 Tell us everything from soup to nuts.

(8)أجھل ما یجري حولي(في الظلمة أنا)8 I am in the dark.

(9احتفظ بالامر سرا)9 Keep it dark.
(10مناسباافعل ما تراه )10 Suit yourself.
(11انا بخیر)11 I am fine.

(12إنھ رجل لطیف)12 He is a fine fellow.

(13أن یسخر سرا)13 To laugh in one’s sleeve.

(14من یضحك أخیرا یضحك أكثر من الجمیع)14 He who laughs last laughs best.

(15یمكنني أن استغني عنھا)15 H can go without it

(16إنھ لمن الصعب أن ترضیك)16 It is hard to please you.
(17السعادة عند منتھى الخط)17 Happiness is down the line.

ستبدو الابتسامات التي تجمعھا جمیلة على )18
وجھك

14) He who laughs last laughs best.
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39–تمرین 

ArabicTranslate into
1. We must account for this

2. He advanced money

3. He affected ager

4. She bore him a child

5. He behaved badly.

6. The bank out into tears.

7. He broke out into tears.

8. What business have you here?

9. He called to prayer.

10. He is looking after his father

11. Did you look for your book?

12. He pleaded my cause.

13. He entered a certain village.

14. Charge it to my account.

15. It came to nothing.

16. Commit this to memory.

17. Will it be convenient for you?

18. What are you driving at?

19. He is burdened with debt.

20. These shares are in demand.

40–تمرین 

Translate into Arabic
(very thin)1. He is a mere bag of bones.

( very comfortable)2. You will not find this job a bed of roses.

( naughty)3. He is the black sheep of the family.

(Cut short)4. Their plans were nipped in the bud.
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(Takes part in)5. He goes in for all kinds of sports

(Never to return)6. He has left us for good

(Was in doubt)7. Their fate hung in the balance

(Under control)8. He kept his temper well in hand

(The biggest)9. He took the lion’s share of the profits.

( ran away)10. The thief took to his heels

( perplexed)11. I am quite at sea about this

( very narrowly)12. He escaped by the skin of the teeth

41–تمرین 

the following idiomsTranslate

1. To break through 10.  To break up an attack
2. To break a habit 11.  To break the ice
3. To break the news 12. To fill the bill
4. To fill the role 13. To have an eye for
5. To have in view 14. To keep an open mind
6. To keep open house 15. Let by gones be by gones
7. To be on one’s toes 16. To be all eyes
8. To wait at table 17. To strike a new note
9. To have a share 18. To have a cold

) 42(–تمرین 

Translate into Arabic

1. Carry the boy who has fainted to the hospital

2. The dress– maker showed us dresses of various colours

3. He travelled for nineteen days crossing three rivers and climbing seven
mountains.

4. The thief came in like a lion and went out like a sheep.

5. The Lebanese boasts of the snow of his mountains and the Egyptian of the
water of his river.

6. If he dies, his heirs will fight over the inheritance
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7. Fear God and honour the King.

8. The caravan came back through fear of brigands

9. They suspected him of unbelief for studying the book of philosophers.

10. God’s knowledge embraces the acts and thoughts of his men.

)44(—مرینت
)مقتطفات من الصحف المحلیة( 

:ترجم إلى الانكلیزیة

وازن بین مناخ لبنان ومناخ مصر.1

سیعقد الاجتماع في الیوم العاشر من الشھر القادم في القاھرة.2

یفتح المتحف أبوابھ للزائرین من الساعة الثالثة حتى الخامسة .3

نظرا لوصول القطار متقدما ساعة عن میعاده لم نجد أحدا من الحمالین في المحطة.4

وصل كتابكم منذ ثلاثة أیام، ولكنني كنت غائبا فلم أقرأه إلا أمس.5

مال كبیر لتقدم قروضا للفلاحین عزم فریق من كبار التجار على تأسیس شركة ذات رأس.6
.لاستثمار أراضیھم

ارتفعت أسعار الخضار ارتفاعا فاحشا قبل بضعة أشھر.7

بیع كیلو البطاطا في بیروت وقت الحرب بثمانین غرسا وكیلو الجزر بأربعین غرسا.8

إلى ھذا الحدلوحظ أن المأكولات التي لا یستھلكھا الأجانب كالباذنجان لم ترتفع أسعارھا .9

نظمت الحكومة توزیع المأكولات وشجعت زراعة الخضار والحبوب.10

)45(—تمرین

:ترجم إلى الانكلیزیة

یزرعان ولا یحصدان.1

مجانا أخذتم مجانا أعطوا .2

لا تیأس من رحمة الله .3

سلامة الانسان في حفظ اللسان.4

لا تضطرب قلوبكم لأني أنا معكم.5

إن بعد العسر یسرا.6
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كل لتعیش ولا تعش لتأكل.7

كانت خطایاي ثقیلة علىّ .8

اثنان لایشبعان طالب علم ، وطالب مال.9

جئت لأخدِم لا لأخدَم.10

جمیع ھذه المصائب تؤول إلى الخیر.11

العقل ینمو كما ینمو النبات.12

شرع المزارع یفلح أرضھ.13

لكل خدمةنحن مستعدون .14

ھل فھمت معنى المثل؟.15

لیس الموت إلا نوما.16

طبیعة الانسان موروثة عن آباءه.17
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الباب الثالث

قطع للترجمة من الانكلیزیة إلى العربیة

Idiomatic and Miscellaneous exercises

I- Translated Passages ( نصوص مترجمة(
Specimen (A)

There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith. He has written
many delightful books some of which you will read when you are older.

( let us break up these paragraphs and translate them in parts)

1. There was once a kind man whose name was Oliver Goldsmith.

عاش مرة رجل لطیف اسمھ أولیفر غولدسمث
2. He has written many delightful books some of which you will read when you

are older.

وقد كتب كتبا ممتعة ستقرأ بعضھا عندما تكبر

(B)

Many years ago there was a poor gentleman shut up in one of the great prisons of
France. He was very sad and unhappy for he had been put in prison wrongfully. It
seemed to him as though there was no one in the world who cared for him.

قبل سنین عدیدة سجن سید مسكین في أحد سجون 
.فرنسا الكبیرة

Many years ago there was a poor
gentleman shut up in one of the great
prisons of France.

وكان حزینا وغیر سعید لأنھ قد وضع في السجن 
.خطأ

He was very sad and unhappy for he
had been put in prison wrongfully.

It.وظھر لھ كأن لا أحد في العالم یھتم بأمره seemed to him as though there was
no one in the world who cared for
him.
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One day an ant fell into a river. As she could not swim she was in danger of being
drowned. A dove took pity on her and dropped a leaf into the water near her . She
climbed upon it and was soon carried safe to shore.

One day an ant fell into a riverسقطت مرة نملة في نھر 

ولما لم تكن تستطیع السباحة كانت في خطر 
أن تغرق

As she could not swim she was in danger
of being drowned.

فشفقت علیھا حمامة ورمت لھا ورقة في 
منھاالماء على مقربة 

A dove took pity on her and dropped a leaf
into the water near her

تسلقت النملة علیھا وحملت بأمان حالا إلى 
الشاطئ

She climbed upon it and was soon carried
safe to shore.

II-نصوص مترجمة من الانجلیزیة إلى العربیة

(1)

An Eternal Problem
On day a neighbor of Abraham Lincoln, a former President of the United States of

America was called to the door by the noise of children crying. Mr. Lincoln was
holding along the hands of his two small sons held in his own.

‘Why, Mr. Lincoln, what is the matter with the boys? Asked the lady ‘ Just what’s
the matter with the whole world? Replied Lincoln “ I have got three walnuts and each
wants two.

مشكلة أزلیة

خفت جارة إبراھیم لنكوالن أحد رؤساء جمھوریة الولایات المتحدة الأمیركیة السابقین في یوم من 
فمر السید لنكولن من أمامھا سائرا بخطوات وقد أمسك بیديّ . الباب على أثر جلبة أطفال یبكونالایام إلى 

.ولدیھ الصغیرین

شأنھما شأن العالم : ماذا جرى یا سید لنكولن؟ ما شأن الولدین؟ فأجابھا السید لنكولن قائلا’ : فسألتھ السیدة
.اثنتینكلھ، لديّ ثلاث حبات من البندق وكل واحد منھما یرید
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(2)

A

نمت وحلمت أنّ 
الحیاة كانت جمالا

وأفقت فوجدت أن 
الحیاة كانت واجبا

I slept and dreamt that

Life was beauty

I woke and found that

Life was duty

B

إنھ لمن السھل أن نموت
بید أن كل من یموت یخسر

إذا علیك أن تعیش
من أجل أن تفوز

It is far easier to die, but

To die would be to lose.

You must live therefore

To order to win

(3)

Khalil in Court

Dear Mother,

Last week I had a horrible experience. On Thursday morning I received this
terrifying letter.

Hamra Street

Police Court

Sir,

You are summoned to appear before a bench of magistrates of the above court on
Friday the 15th inst. To answer charges referred against you for contravening the
Defence of the Realm Registration 27461.

I have honour to remain

Issam

(Clerk to the Court)
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المحكمةخلیل في

والدتي العزیزة،
:مرت بي تجربة مروعة في الأسبوع الماضي، إذ تلقیت صباح الخمیس الرسالة المفزعة التالیة

شارع الحمراء 
محكمة الشرطة

سیدي،
15أعلاه یوم الجمعة الموافق إنك مدعو للحضور أمام ھیئة القضاة في المحكمة المذكورة 

27461الجاري للإجابة على التھم الموجھة إلیك بشأن مخالفة نظام الدفاع عن المملكة رقم 
ھذا وتفضل قبول فائق احترامي

المخلص
عصام

كاتب المحكمة

4

The True University

If we think of it, all that a University, or final highest school can do for us, is still
what the first school began doing– teach us to read. We learn to read, in various
languages , in various sciences; we learn the alphabet and letters of all manners of
books. But the place where are to get knowledge is the books themselves. It depends
on what we read, after all manners of Professors have done their best for us. The
true university of these days is the collection of books.

From Carlyle.

الجامعة الحقیقیة
اذا أمعنا النظر نجد أن كل ما تستطیع الجامعة أو أعلى مدرسة نھائیة أن تساعدنا بھ لا یختلف عما بدأت 
بھ المدرسة الأولیة، وھو أن تعلمنا القراءة، وقد نتعلم القراءة في عدة لغات وفي مختلف العلوم، وقد نحفظ 

لجمیع أنواع الكتب ، ولكن المصدر الذي یمكن أن نحصل منھ على  المعرفة ھو الكتب حروف الھجاء 
نفسھا، والأمر كلھ یتوقف على نوع الكتب التي نقرأھا، بعد أن یكون قد بذل الأساتذة في كل علم جھدھم 

.فاجامعة الحقیقیة في ھذه الأیام ھو مجموعة الكتب. لفائدتنا

)عن كارلیل( 
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5

Tyranny
There are no tyrannies that can completely suppress the soul of man. They can

control newspapers and printing Offices: They can suppress speech and destroy
tracts and pamphlets: they can put prophets and heralds into concentration camps,
or lead them to death but they cannot bridle the human heart or command human
sympathies to cease. There are no compulsions which can compel the inner states
can command the secret citadel of man’s free soul.

الطغیان

ففي میسور الطغاة أن یفرضوا رقابتھم . لا لون من الطغیان یستطیع أن یقھر روح الانسان قھرا تاما

على الصحف والمطابع ودور النشر، وفي وسعھم أن یكمّوا ألسنة الخطباء أو أن یسادروا النبذ والنشرات، 

إلى الموت بید أنھم لا یستطیعون لجم وأن یضعوا الانبیاء والمصلحین وفي مخیمات الاعتقال أو یقودوھم 

فلا إكراه یستطیع أن یسیطر على أوضاع الانسان . القلب الانساني أو الأمر لازالة العطف من الانسان

.الداخلیة ولا یوجد طفاة یستطیعون السیطرة على الحصن الخفي لروح الانسان الحرة

6

Liberal Education

That man, I think has had liberal education who has been so trained in youth
that his body is the ready servant of his will and does with ease and pleasure all the
work that as a mechanism, it is capable of; whose intellect is a clear, cold, logic
engine, with all its parts of equal strength, and in smooth working order; ready like
a steam engine, to be turned to any kind of work, and whose mind is stored with a
knowledge of the great and fundamental truths of nature and of the laws of her
operations

التربیة الحرة
ذاك الذي تمرس في شبابھ أن یجعل جسده خادما لارادتھ، -الرجل قد حصل على تربیة حرة اعتقد أن مثل ھذا

وھو من جعل . وتعود أن یقوم بسھولة وبفرح بكل عمل یسند إلیھ بنفس السھولة التي تقوم بھ الآلة المیكانیكیة
وھو . بأي نوع من العمل ذھنھ الصافي المتزن آلة منطقیة ذات أجزاء متساویة مثل الآلة البخاریة أن یقوم

.الذي یختزن عقلھ كل المعارف التي تتملق بالحقائق الأساسیة والعظمة للطبیعة وبنوامیس أعمالھا
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(7)

I met a stranger in the nightصادفت غریبا في اللیل.1

Whose lamp had ceased to shineكان مصباحھ قد انطفأ.2
I paused and let him lightأن یشعلفتوقفت قلیلا وسحمت لھ.3

His lamp from mineمصباحھ من مصباحي المضيء.4

A tempest sprang up later onوبعد قلیل ھبت عاصفة.1
And shook the world aboutفھزت العالم حولنا.2
And when the wind was gone.وعندما توقفت الریح.3
My lamp was outانطفأكان مصباحي قد.4

But back to me the stranger cameفعاد إلي ّ الغریب .1
!His lamp was glowing fine!وكان مصباحھ مضیئا ومشتعلا.2
He held the precious flameفلحال أمسك بشعلتھ الثمینة.3
!And lighted mine!وأضاء لي مصباحي.4

(8)

The virtue of the simplicity

The great French philosopher, Voltaire, wrote the following to Mr. De Sideville in
1733.

For the last five days my dear friends, I have been dangerously ill. I had not the
strength either to think or write. I have just received  your letter and the first part of
your ‘ Allegory’. In the name of Apollo, do not go beyond your first subject, do not
smother it under a mass of foreign flowers; let your meaning be clearly seen; too
much brilliance often detracts from clearness. If I might venture   to give  you  a
word  of  advice it  would be  this;  Make  simplicity your object, order your work in a
manner perfectly clear, which demands no strained attention from the mind of your
reader. Do not attempt to be brilliant, but paint with the brush of truth and your
work will be delightful.

Go straight  to your point without saying more than necessary. You will still be
more brilliant than others, even after you have removed what is superfluous.

Good - bye , I am too ill to write more
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البساطةفضیلة 

.1733كتب فولتیر، الفیلسوف الفرنسي الكبیر، الرسالة التالیة إلى السید دي سیجفل عام 

فلم تكن لديّ القدرة . لقد كنت یا صدیقي العزیز مصابا بمرض خطیر في الأیام الخمسة الماضیة
فاستخلفك باسم الالھ أبولو ألا . على التفكیر أو الكتابة وقد تسلمت الآن القسم الأول من روایتك الخیالیة 

لیكن المعنى الذي تقصده واضحا . تنحرف عن موضوعك الأول والا تخنقھ بركام من الازھار الغریبة
ولتكن : وإذا جار لي أن أوجھ كلمة نصح فھي ھذه. فإن البھرج الزائد كثیرا ما یقلل من الوضوح. للعیان

ضحة تماما بحیث لا تطلب عنایة تجھد فیھ ذھن قارئك، البساطة ھدفك، ونظمّ مؤلفك بطریقة طبیعیة ووا
.ولا تحاول أن تبھر، بل ارسم بریشة الحقیقة فیكون عملك مبھجا

وستبقى ألمع من الآخرین حتى بع إزالتك الزوائد . اقصد غرضك مباشرة دون أن تذكر ما لا یلزم 
.والسلام علیك فأنا مریض ولا أستطیع كتابة المزید. ھذه 
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Paragraph for Translation
(1)

The best things are nearest: Light in your eyes, flowers at your feet, duties at
your hands, the path of God just before you. Then why grasp at the stars. Do life’s
common work instead and be assured that the daily duties are the sweetest things
of life.

تأكد بأن الواجبات الیومیة) 2لماذا تتمسك بالنجوم ،    ) 1

(2)
The world Health Organization has announced that three years of concerted

attack on one of the world’s most tragic diseases—trachoma, an eye infection often
causing total blindness have produced excellent results. W.H.O reports four million
people have successfully treated with a combination of sulfa drugs.

عدوى العین ) 2منظمة الصحة العالمیة             )1
مركبات السلفا) 4العمى الكلي                  )     3

(3)

There are two ways of being happy. We may either diminish our wants or
augment our means. The result is the same and it is for easier. If you are wise you
will do both in such a way as to augment the general happiness of society.

سعادة المجتمع العامة) 3نزید من وسائلنا      ) 2نقلل من حاجاتنا    ) 1

(4)
Some statistically minded individual reflecting on the increased complications

of our present—day living has pointed out that an average man today has 484
wants as against 72 a century ago. Of these , 94 can be classed a necessities.

كأنھا ضروریات ) 2بعض الأفراد المیالون للاحصاءات ،    )1
ازدیاد التعقدات أو التشابك)     3

(5)

Let us read good works often. Some readers skip from volume to volume, touching on
all points, resting on none. We hold, on the contrary that, if a book be worth reading once,
it is worth reading twice; and that if it stands a second reading, it may stand a third. This
indeed, is one great test of the excellence of books. Many books require to be read more
than once, in order to be seen in their proper colours and hidden glories.

الحقیقیة على النقیض ) 2لا تقف عند أحدھا             )1

أمجادھا الخفیة) 5في أثوابھا أو ألوانھا )4ستحق قراءة ثانیة   ت)   3
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(6)

A new ink that cannot be removed from paper, even though it is made invisible by
eradication or water damage, has been introduced in the United States by the W.A. Sheaffer
Pen Company. The new writing fluid, called Sheaffer’s Skrip contains a luminescent
substance.

This substance grips the paper fiber even when all other elements of the ink are
removed to make the writing disappear. When exposed to ultra – violet light, the
luminescent substance glows, showing the writing at full strength.

مادة مشعة) 2بالتلف أو الفناء ،    )1
الضوء الذي تحت البنفسجي) 4ألیاف الأوراق     )     3

(7)

If we break a bar magnet into two pieces, it will be found that each of these is itself a
magnet. Its axis being in much the same direction as that of the original magnet, and its
poles in corresponding positions. The same hold good if we break the bar into any number
of pieces; and generally, if we remove any piece, however small, from a magnet, this piece
will be found to be magnetic. We are , therefore, driven to the conclusion that the magnetic
quality of body is related to its ultimate structure, and not simply to its mass as a whole, or
to its surface alone.

أوضاع متشابھة) 2قضیب من المغناطیس             )1

نساق إلى نتیجة)4یحدث أیضا أو یصح ھذا     )   3

(8)

Employers and workmen may be regarded as the buyers and sellers of a commodity.
Employers want to obtain labour; workmen want to sell it. Employers will try to get labour
as cheap as possible, but their competition between themselves tends to raise wages.

Suppose that owing to an increase of trade the demand for labour is very active;
employers , rather than be deprived of labour, which enables them to obtain their profits,
will raise wages in order to retain the services of their employees.

تمیل إلى رفع الأجور) 3مزاحمة أو منافسة) 2اعة ،                 لسلعة أو بض) 1
لكي یحتفظوا بخدماتھ) 6أن یحصلوا على أرباحھم       ) 5زیادة التجارة             ) 4

(9)
A famine was on in the land, and a beggar on a street reached out his hands to

Tolstoy who was passing by. Russia’s great man stopped, searched his pockets for a
coin, found none. With genuine sorrow, he said to the beggar: do not be angry with
me, brother, I have nothing with me. The beggar’s face lighted up as he replied, ‘
You called me ‘ brother’. That is a great gift.

بحزن حقیقي) 2رجل روسیا العظیم             )1
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(10)

Someone has said that a weed is only a plant for which man has not yet found
a use. Scrap piles are like that too, for there is nothing in the material world of
things or in the human world of personalities, which under the hand of a skilled and
loving artist will fail to yield something of use and even of beauty.

الفنان الماھر )  3عالم الاشیاء المادي      ) 2أكوام النفایات           ) 1

(11)

At half– past ten o’clock, while all in the auditorium were intent on the play, a
half—crazed actor, John Wilkes Booth by name, opened the door at the rear of the
box, thrust a pistol close to the back of Lincoln’s head, and fired. The ball entered
the brain and Lincoln fell forward. As the audience arose in consternation the
assassin leapt over the front of the box to the stage, strode across it shouting ; ‘ So
may it ever be with tyrants , and darted away in the confusion. At the back of the
theatre he had a swift horse ready, and for a while escaped, to be hunted down in a
Maryland barn and shot like a dog. The murder proved to be part of crazy but all too
successful a plot.

في خلف الغرفة ) 2بینما كان الكل في قاعة الاجتماع  ،    )1
نھض الحضور في ذعر)  4اخترقت الرصاصة الدماع              )2
وھرعو خارحا في اضطراب)      5

(12)

My heart leaps up when I behold
A rainbow in the sky:
So is it when my life began,
So is it now I am a man,
So be it when I shall grow old
Or let me die!
The Child is Father of the Man:
And I could wish my days to be
]Bound each to each by natural piety.

(William Wordsworth)
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ملحقات

والاستعمالات والاصطلاحات التي یحتاج إلیھا كل مترجم سواء نورد ھنا مسردا لبعض المفردات 

.كان من اللغة العربیة إلى الإنجلیزیة أو بالعكس، یسھلّ فھم ھذه المصطلحات عملیة الترجمة

Question words:أدوات الإستفهام

Who /whom/ whoseمن 

Whatماذا/ ما 

Whenمتى 

Whereأین 

How many/ howكم much

Howكیف

From where , Howأَنَّي

Whomلمن 

Whyلم/ بم

Whichأیة/ أيّ 

Question words:أدوات الإستفهام

Who /whom/ whoseمن 

Whatماذا/ ما 

Whenمتى 

Whereأین 

How many/ how muchكم

Howكیف

From where , Howأَنَّي

Whomلمن 

Whyلم/ بم

Whichأیة/ أيّ 



School of Distance Education

Introduction to Translation Page 48

thisهذه / هذا 

theseهاتان/ هذان 

theseهؤلاء

thatتلك/ ذاك 

thoseتانك/ ذانك 

Thoseأولئك

Pronounsالضمائر

Iأنا 

Weنحن

Youأنتنّ /أنتم/ أنتما/ أنت

he, itهو

Theyهم/هما 

She, itهي 

Theyهن / هما

Some important verbsالهامةبعض الأفعال 
readیقرأbeatیضرب

awakeیستیقظopenیفتح

getیعبدwriteیكتب

collectیجمعhelpینصر

hearیسمعbreakیكسر

singیُنشِدsitیجلس

attendیحضرcryیصیح

ariseینهضwalkیمشي

bearیتحمّلrideیركب

becomeیصبحtravelیسافر

startیبدأkillیقاتل

bendیطويjumpیثب

bleedینزفbearیحمل
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blendیخلطtakeیأخذ

blowینفخrunیفرّ 

breedیربيreturnیرجع

burnیحرقgoیذهب

catchیمسكstudyیدرس

chooseیختارsleepینام

learnیتعلمcomeیأتي

hearیسمعcostیتكلف

playیلعبdealیتعامل

runیجريdigیحفر

seekیسعىdrawیرسم 

shineیلمعdreamیحلم

slayیذبحdriveیقود 

smellیشمstayیسكن

swimیسبحfallیسقط 

tearیمزقfeedیغذي

throwیرميfindیجد

dieیموتflyیطیر

Payیدفعforgetینسى

Receiveیستلم freezeیتجمد

Contactیتصلgrowینمو

Worshipیعبدhideیختبئ

Collectیجمعholdیعقد

Distributeیوزعkeepیحفظ

Throwیرميkneelیركع

Payیدفعlayیضع

takeیأخذmistakeیخطئ
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Names of Countriesأسماء البلاد

United States of Americaالولایات المتحدة الأمریكیة

United Arab Emiratesالامارات العربیة المتحدة

United Kingdomالمملكة المتحدة 

Kingdom of Saudi Arabiaالمملكة العربیة السعودیة

Asiaآسیا

Africaأفریقیا

Middle Eastالشرق الأوسط

Far Eastالشرق الأقصى

Germanyألمانیا

Albaniaألبانیا

Italyإیطالیا

Franceفرنسا

Englandإنجلترا

Algeriaالجزائر

Australiaاسترالیا

Austriaالنمسا

Brazilالبرازیل

Chadتشاد

Cyprusقبرص

Ghanaغانا

Greeceالیونان

Hollandهولنده

Hungaryالمجر

Japanالیابان

Jordanالأردن

Libyaلیبیا

Malaysiaمالیزیا
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Palestineفلسطین

Portugalالبرتغال

Singaporeسینغافوره

Swedenالسوید

Switzerlandسویسرا

Egyptمصر 

Organisationsالهیئات والمنظمات

Amnesty internationalمنظمة العفو الدولیة

Arab leagueجامعة الدول العربیة

BBC (Britishمؤسسة الإذاعة البریطانیة Broadcasting corp.)

Court of appealمحكمة الاستیئناف

FAO ( Food & Agriculture Organisation)منظمة الأغذیة والزراعة

General Assemblyالجمعیة العمومیة

GCC ( Gulf Cooperation Council)مجلس التعاون الخلیجي

International Monetary Fundصندوق النقد الدولي

Legislative Committeeاللجنة التشریعیة

PLO( Palestinian Liberation Organisation)منظمة تحریر فلسطین

Security Councilمجلس الأمن

Supreme Councilالمجلس الأعلى

UNO ( United Nations Organisation)هیئة الأمم المتحدة

WHOمنظمة صحة العالم ( World Health Organisation)

Congress Partyحزب المؤتمر

Socialist Partyالحزب الشیوعي

Muslim Leagueالرابطة المسلمة

Red crescent societyجمعیة الهلال الأحمر

Red cross societyجمعیة الصلیب الأحمر

Charitable organisationالجمعیة الخیریة
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Professions and Jobsوالحرفالوظائف 

Typistطباع

Stenographerمختزل

Clerkكاتب

Accountantمحاسب

Accounts clerkكاتب حسابات

Translatorمترجم

Storekeeperأمین مخزن

Personal assistantمساعد شخصي

Technical assistantمساعد فني

Private secretaryسكرتیر خاص

Electricianكهربائي

Masonبنّاء

Carpenterنجّار

Welderلحّام

Plumberسبّاك

Cookطبّاخ

Chefطاهي

Draftsmanرسّام

Messengerفراش

Surveyorمسّاح

Civil engineerمهندس مدني

Director, managerمأمور/ مدیر

Officerضابط/ مسئول

Employeeموظف

Public relations directorالعلاقات العامةمدیر 

Personnel directorشؤون الموظفینمدیر 

Administrative officerمدیر الشؤون المالیة
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Administrative officerمدیر الشؤون الإداریة

Ministerوزیر

Education Ministerوزیر التربیة والتعلیم

Health ministerوزیر الصحة

Civil supplies ministerوزیر التموین المدني

Chief Ministerالوزیر الأعظم

Prime ministerرئیس الوزراء

Minister of informationوزیر الإعلام

Director Generalالمدیر العام

Journalistic termsالصحفیة صطلحاتالم
Chamber of commerceغرفة تجاریة

Board of Directorالإدارةمجلس 

Agreementاتفاقات/اتفاق 

Frame , Tyreإطارات/ إطار

Bilateral relationعلاقة ثنائیة

Economic affairsالشؤون الاقتصادیة

Armed forcesالقوات المسلحة

Press conferencesالمؤتمر الصحفي

Credentialsأوراق الاعتماد

Negotiationsمفاوضات

Businessتجارة

Official spokesmanمتحدث رسمي

Correspondentمراسل

Kingdomمملكة

News agencyوكالة الأنباء

Commercial agreementاتفاق تجاري

Statementتصریح
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problemsمشاكل/ مسائل 

Issues/ problemsقضایا

Terrorismإرهابیة

Extremismتطرّف

negotiationsمفاوضات

Discussionsمناقشات

Withdrawalانسحاب

Phrases and Usagesالتراكیب الاستعمالات

With reference toإشارة إلى/ بالإشارة إلى 

Subsequent to, further toلاحقا لـ

In response to, in reply toإجابة على / ردا على 

On the basis ofبناء على

Upon his requestبناء على طلبه

Despite, in spite ofعلى الرغم من 

Apparentlyعلى ما یبدو

Related to , with respect toالمتعلق بـ

With respect toبالنسبة إلى 

Regardingبخصوص

In addition toبالإضافة إلى 

Inفي سائر الأحوال all respects

Within the limit ofفي نطاق

On a large scaleعلى نطاق واسع

In accordance with , according toبموجب / بمقتضى / حسب 

As perوفقا ل/طبقا ل 

In order to safeguardحفاظا ل/ صیانة ل 
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Out of concern forحرصا على 

Through , byعن طریق/ بواسطة  means of

In conformity withتمشیا مع

In compliance withمع المراعاة ل

Provided that, in condition thatبشرط أن / شریطة أن 

Notwithstanding , regardlessبصرف النظر عن/ بغض النظر عن/ دون الإخلال ب 

The credit goes toیرجع الفضل إلى 

Includingفیهابما / یدخل فیها 

On the lines ofعلى منوال / على طراز 

In view ofـنظرا ل

In due courseفي الوقت المناسب

As far as possibleقدر الإمكان

As soon as possibleفي أسرع وقت ممكن

At  the earliestفي أقرب فرصة سانحة

Ifإذا دعت الحاجة له/م الأمرإذا لز  required , needed

It is admittedمن المعترف به

It is expectedمن المتوقع/ من المنتظر 

It is scheduledمن المقرر

To take into considerationأخذ بعین الاعتبار

To reconsiderأعاد النظر في 

To perform his dutyأدى واجبه

Last but notآخرا ولیس آخیرا least

We would like to assure youنؤكد لكم

I regret very muchأنا آسف جدا

An integral partجزء لا یتجزأ

It is reasonableمن المعقول

Irrelevant, illogicalغیر معقول

With best regardsمع أطیب التحیات



School of Distance Education

Introduction to Translation Page 56

Prepositionsحروف الجر

ignorant ofجاهل ب

interested inمهتم ب

jealous ofغیور من

leave forیغادر إلى

listen toیستمع إلى

pleased withمسرور من 

prefer forیفضل عن

proud ofفخور ب

responsible forمسئول عن 

rich inغني ب  

search forیبحث عن  

skilful atماهر في 

sorry forمتأسف على

succeed inینجح في 

suitable for (to)مناسب ل 

surprisedمندهش من 

warn ofیحذر من 

accused ofمتهم ب 

afraid ofخائف من 

agree withینفق مع 

agree toیوافق على 

angry withغاضب مع 

angry atغاضب من 

approve ofیوافق على 

ashamedخجلان من  of

complain ofیشكو من

consist ofیتكون من 
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cure ofیشفي من 

die ofیموت في 

empty ofخال من 

famous forمشهور ب 

fond ofمغرم ب 

full ofمملوء ب 

good atجید في 

Some additional Translation passages

(1)

Science and technology

There is a difference between science and technology. Science is a method of
answering theoretical questions: technology is a method of solving practical problems.
Science has to do with discovering the facts and relationships between observable
phenomena in nature and with establishing theories that serve to organize these facts
and relationships; technology has to do with tools, techniques, and procedures for
implementing the findings of science. Another distinction between science and
technology has to do with the progress in each.

Facts حقائق Science العلم 
Relationships علاقات Technology التكنولوجیا
Has to do with یتعلق بـ Method أسلوب/ منھج
Tools أدوات Theoretical نظري
techniques تقنیات Practical عملي
Proceedings إجراءات Discover یكتشف
Implement یطبق/ ینفذ Observable قابل للملاحظة
findings مكتشفات Phenomena ظاھرة/ ظواھر
distinction تمییز Nature الطبیعة
progress تقدم organise ینظم



School of Distance Education

Introduction to Translation Page 58

العلم والتكنولوجیا

لحلمنھجًاوتعتبر التكنولوجیا،النظریةالأسئلةلإجابةمنھجًایعتبرالعلمأنفىالتكنولوجیاعنالعلمیختلف
الطبیعةفىنلاحظھاالتىبین الظواھرفیماوالعلاقاتالحقائقباكتشافیتعلقفالعلم.العملیةالمشكلات

والتقنیاتبالأدواتفتتعلقوأما التكنولوجیا.والعلاقاتالحقائقھذهبتنظیمتقومالتىالنظریاتووضع
كلیحرزهالذىالتقدمباختلافالتكنولوجیاعنلمیتمیز العكما.العلممكتشفاتلتطبیقاللازمةوالإجراءات

.منھما

(2)

Margaret Thatcher (1979-90)

Margaret Thatcher was Britain's first female prime minister. A graduate of
Somerville ollege, Oxford, with a master of arts degree from the University of Oxford she
worked as a research chemist and a barrister, concentrating on tax law, before being
elected to the House of Commons in 1953. She held several ministerial appointments
including education minister (1970-74). Elected leader of her Party (the Opposition) in
1975, she became prime minister in 1979. Known as a strong leader and “an intelligent
Parliamentary tactician,” she knew how to handle all sorts of disagreement.

Prime Minister وزراءرئیس
graduate فىیتخرج/خریج
master of arts ماجستیر
degree درجة
research بحث
barrister محام
concentrate یركز
appointments تعیینات
education وتعلیمتربیة
elect ینتخب
leader رئیس/زعیم
Opposition معارضة
tactician التكتیك/المناورةعلىقادر
handle معیتعامل
disagreement خلاف
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مرجریت تاتشر
بجامعة،سمركلیةفىتخرجتوقد،بریطانیارئیسمنصبتشغلامرأةأولثاتشرمرجریتكانت

معوبالمحاماة،الكیمیاءفىباحثةوعملتنفسھا،الجامعةمنالماجستیردرجةعلىوحصلت،أوكسفورد
فىوعُینّتَْ .1953-عامبالبرلمانالعموممجلسفىعضوًاانتخُبتثمالضرائب،قانونعلىالتركیز
(لھرئیسةً حِزْبھُاوانتخبھا) 1974–1970(والتعلیمالتربیةوزیرةمنصببینھامنعدیدةوزاریةمناصب

بزعامتھااشتھرتوقد1979عامفىللوزراءرئیسةأصبحتثم،1975عام)المعارضةفىوجودهأثناء
.الخلافاتأنواعجمیعمعتتعاملكیففعرفت،“البرلمانفىالتكتیكىبذكائھا”و،القویة

(3)

The Arab League Summit

The Arab League received an official request on 5 November from Qatar for an Arab
summit to be held on the crisis facing Iraq and the Palestinian territories. In a letter to league head
Amr Moussa, Qatari Foreign Minister Hamad bin Jassem bin Jabr Al-Thani said that It was time
“to discuss the means with which the Arabs will deal with the current situation in the Middle East,
as the (UN) Security Council prepares to issue a new resolution ...” Libya had threatened to pull
out of the Arab League, which it criticizes for failing to act on developments in the region.

UN (United Nations) المتحدةالأمم
Security Council الأمنمجلس
current الراھن/الجارى
prepare یتأھب/یستعد
issue یصدر
resolution قرار
threaten یھدد
pull out ینسحب
criticize ینتقد
fail to act إجراءیتخذلا
developments التطورات
The Arab League العربیةالجامعة
official رسمى
request طلب
Arab Summit عربیةقمة
(i.e. Arab Summit Conference) عربیةقمةمؤتمر
head رئیس
crisis أزمة
territories أراضى
Foreign Minister خارجیةوزیر
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العربیةللجامعةقمةمؤتمر

العراقتواجھالتىالأزمةحولعربیةقمةبعقد،نوفمبر5یوم،قطرمنرسمیاًّطلباًالعربیةالجامعةتلقت
الذىالخطابفى،قطرخارجیةوزیر،ثانىآلجبربنجاسمبنحمدالسیدوقال.الفلسطینیةوالأراضى

سوفالتىالوسائللمناقشة”حانقدالوقتإن،العربیةالجامعةرئیسموسىعمروالسیدإلىأرسلھ
للأممالتابع(الأمنمجلسكانبینماوذلك،الأوسطالشرقفىالراھنةالحالةمعالتعاملفىالعربیستخدمھا

عجزھابسببتنتقدھاإذالعربیة،الجامعةمنبالانسحابلیبیاھددتوقد“..جدیدقرارلإصداریتھیأ)المتحدة
.المنطقةفىالتطوراتبشأنماإجراءاتخاذعن

(4)

65 Political Prisoners Freed

After more than a decade behind bars, 65 political prisoners were freed from prison after
renouncing violence as a political tool. A charity organization called the Qadhafi Foundation was
responsible for organizing the release and on 30 August said there were no longer any political
prisoners behind bars except for people who pose a threat to Libyan security — a reference to
members of the Libyan Islamic Fighting Group which has refused to renounce violence as a
political tool. Despite release, Amnesty International and several other human rights organizations
continue to report that there remain many political prisoners in Libyan prisons.

pose a threat /خطرًایمثلون
security تھدیداً یوجھون
reference الأمن
Fighting Group إشارة
refuse مقاتلةجماعة
violence یرفض
human rights العنف
report الإنسانحقوق
remain یبلغ
a decade یتبقى
behind bars )سنواتعشر(عقد
freed القضبانخلف
prison سراحھمأطلق
renouncing السجن
political tool التخلى/طرح/نبذ
charity عن
Foundation سیاسیةأداة
responsible خیریةمؤسسة/خیرى

سیاسیاًّسجینا65ًعنالإفراج
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عشرمنأكثرقضواأنبعدوذلك،سیاسیةأداةباعتبارهالعنفنبذواأنبعدسیاسیاًسجینا65ًسراحأطُلق
واعتبارًاالقذافى،مؤسسةاسمھاخیریةمنظمةعنھمالإفراجتنظیممسئولیةتولتوقد.القضبانوراءسنوات

للأمنتھدیدًایشكّلونالذینالأشخاصباستثناءسیاسیینسجناءأىالقضبانخلفیعدلمأغسطس30من
فىالعنفنبذرفضتالتىالجماعةوھى،اللیبیةالإسلامیةالجھادجماعةأعضاءإلىإشارةوھذه-اللیبى

المنظماتمنولفیفالدولیةالعفومنظمةفإن،ھؤلاءعنالإفراجمنالرغموعلى.السیاسىالنضال
.اللیبیةالسجونفىیزالونلاالسیاسیینالسجناءمنكبیرةأعدادًابأنالقولتواصلالإنسانلحقوقالأخرى

(5)

China Quake Kills Hundreds

More than 250 people have died after an earthquake hit China's north-western
region of Xinjiang on Monday morning. The death toll is expected to rise an news comes
in from outlying areas of the arid region. The quake struck 40 kilometres east of Jiashi
city, toppling homes and schools, with the magnitude of 6.8 on the Richter scale.
Subsequent aftershocks have forced many people to remain outdoors in freezing
temperatures. The tremor was felt about 150 km away from the epicentre. Officials in the
provincial capital are organizing shipments of relief supplies, while relatives of the victims
are preparing for funerals. Noteworthy, Jiashi County is an area populated mostly by
members of the Muslim minority. It has suffered a number of powerful earthquakes in the
past few years.

quake / earthquake / زلزال force یضطر/یرغم)ھنا(
(tremor/ earth
tremor)

زلزال remain یظل

North-western غربىّ شمال outdoors المنزلخارج
death toll القتلىعدد freezing البرودةبالغ/متجمد
expected متوقع temperature حرارةدرجة
outlying بعیدة/قصیَّة/نائیة was felt بھالناسأحس
arid بالجفافمصاب/قاحل epicentre الزلزالمركز
strike / hit )ھنایقع(یصیب/یضرب officials المسئولون
Topple یھدم ( یقلب / یطبخ / یسقط

)ھنا
provincial

capital

عاصمة المقاطعة

magnitude ضخامة/حجم/درجة organize ینظم
Richter scale ریخترمقیاس shipment شحنة
relief إغاثة relatives أقارب
supplies مؤن/إمدادات prepare for لیستعدون
victims ضحایا noteworthy بالذكرجدیر
funeral جنازة populated یسكنھا
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county مقاطعة members of أفراد
mostly )سكانھا(معظم powerful قوى

minority أقلیة
subsequent بعدفیما/لاحق
aftershocks )الزلزال(توابع

المئاتیقتلالصینفىزلزال

یومصباحجبانغ في شمال غربي الصین زنإقلیمفىزلزالوقععندماحتفھمشخصًا250منأكثرلقى

وقعوقد.القاحلالإقلیمذلكفىالنائیةالمناطقمنالأنباءتردحینالقتلىعددیرتفعأنالمتوقعومن.الاثنین

تبلغقوتھوكانتوالمدارس،المنازلجیاشي، فھدم مدینةشرقىّ مترًاكلیو40بعدعلىتقعمنطقةفىالزلزال

درجاتفىمنازلھمخارجالبقاءعلىالكثیرینالزلزالتوابعأرغمتوقد.ریخترمقیاسعلىدرجة6.8

الزلزالمركزعنتقریباًمترًاكیلو150تبعدأماكنفىالمقیمونبالزلزالشعروقد.الانخفاضبالغةحرارة

أقاربفیھیستعدالذىالوقتفى،الإغاثةإمداداتشحناتبتنظیمالمقاطعةعاصمةفىالمسئولونویقوم.

.المسلمةالأقلیةأفرادمنسكانھامعظمیاشىومن الجدیر بالذكر أن مقاطعة ج.الجنازاتلإقامةالضحایا

.الماضیةالقلیلةالسنواتفىالقویةالزلازلمنلعددتعرضتقدوكانت

(6)

Nuclear Weapons : Can they be stopped?

Nuclear technology is now so widespread that it is only political will which tops
many countries from making nuclear weapons. Mohammed El-Bradei, head of the
International Atomic Energy Agency (IAEA), said recently that 40 countries could make
the bomb if they wanted to. The reason for this is that the  technology legally used to
enrich uranium to make fuel for nuclear power can easily be developed to make material
for nuclear weapons. A country could do this in secret or withdraw from the Nuclear Non-
Proliferation Treaty (NPT), and do it anyway. This is the Achilles’ heel of the NPT— an
agreement designed to stop the spread of nuclear weapons while allowing countries access
to nuclear power. But even if only one or two of them go nuclear, it could bring tension
and even war into their regions.
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nuclear نووى
widespread )واسعنطاقعلى(منتشرة
will الإرادة
weapons أسلحة
International دولى
Atomic ذرّى
Energy طاقة
Agency وكالة
recently مؤخراً /قریبعھدمنذ
legally used بصورةالمستخدمة
enrich یخصّب)ھنا(/یثُْرى/یغُْنى
fuel وقود
power كھرباء/الكھربائیةالطاقة
develop ینمّى/یطور
material مواد/مادة
proliferation تكاثر/انتشار
treaty معاھدة
Achilles' heel نقطة/أخیلاسكعب
to go nuclear ضعف
tension النوویةالقنبلةیمتلك

لھا؟حدوضعیمكنھل:النوویةالأسلحة
منكثیرةبلداناًیمنعالذىالعاملوحدھاالسیاسیةالإرادةجعلالذىالحدإلىالآنالنوویةالتكنولوجیاانتشرت
إن،قریبعھدمنذ،الذریةللطاقةالدولیةالوكالةرئیس،البرادعىمحمدوقال.نوویةأسلحةتصنیع
فىتستخدمالتىالمشروعةالتكنولوجیاأنھووالسبب.أرادتإذاالذریةالقنبلةبناءتستطیعبلدًاأربعین

لتصنیعبسھولةتطویرھایمكنالكھربائیةالطاقةتولیدفىالمستخدمالوقودلتصنیعاللازمالیورانیومتخصیب
اھذایفعلأنالبلدانمنبلدأىُّ ویستطیع.النوویةالأسلحةفىالمستعملةالمادة معاھدةمنینسحبأنأوسرًّ
المذكورةالمعاھدةفىالضعفنقطةھىوھذه.الأمریكنمھماالقنبلةیصنعوأنالنوویةالأسلحةانتشارعدم

الطاقةعلىبالحصولنفسھالوقتفىللبلدانویسمح،النوویةالأسلحةانتشارمنعإلىیھدفاتفاقفھى-
الحربنشوبوإلىبلالتوترإلىیؤدىفقد،النووىالسلاحفقطمنھابلدانأوبلدامتلكإذالكنھ.النوویة

.فیھا
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(7)

The Lottery Ticket

And pictures came crowding on his imagination each more gracious and  poetical
than the last. And in all these pictures, he saw himself well- fed, serene, healthy, felt
warm, even hot ! Here after eating a summer soup, cold as ice, he lay on his back on the
burning sand close to a stream or in the garden under a lime-tree ... It is hot ... his little boy
and girl are crawling about near him, digging in the sand or catching lady- birds in the
grass.

lottery یانصیب
crowding تتزاحم
imagination مخیلة/خیال
gracious جمیلة/منعّمة
poetical شاعریة
well-fed شبعان/سمین
serene النفسمطمئن
warm دافئ
hot حار
ice جلید
snow ثلج
lay (past of lie) رقد

burning ملتھب/الحرارةبالغ

close to بجوار/منبالقرب

stream جدول

lime-tree لیمونشجرة

crawl یزحف/یحبو

dig یحفر

catch یصطاد

ladybird بالخنفساءشبیھالفراشاتمننوع/دعسوقة
أحدًاتؤذىولاتطیرالتىالملونةالصغیرة
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تذكرة الیانصیب

شاھدجمیعًاالصورھذهوفى.وشاعریةجمالاً تزدادفتئتماالتىالمتزاحمةالصورمخیلتھعلىوانثالت

!بالحرارةویشعربل،بدنھفىیسرىوالدفء،الصحةموفور،النفسمطمئنالشبع،حتىطعموقدنفسھ

شاطئعلىظھرهعلىاستلقىوقدنفسھرأى،الجلیدبرودةفىالصیفحساءمنقدحًاشربأنوبعد،وھنا

ورأى..حارالجو..لیمونشجرةظلفىماحدیقةفىأو،الجداولأحدمنبالقربالحرارةملتھبرملىّ 

.الكلأفىبالفراشاتیمسكأوالرمالویحفر،منھبالقربیحبومنھماوكل،والبنتالولد،الصغیرینطفلیھ

(8)

Democracy

Democracy is the right of the people to choose their own government. In its purest
form, people of every community from small villages to the whole nation would discuss
and vote on every proposed law. This is rarely practical in today's busy world. In most
democracies, citizens choose, or elect, representatives. Representatives are lawmakers
who represent, or work for, all the people who elected them. Voters also choose the
officials who will administer, or carry out, the laws.

democracy الدیموقراطیة
right حق
people الناس/الشعب
choose ینتقى/یختار
government حكومة
pure —er —est أنقى/نقى
community مجتمع
villages قرى
whole جمیع/كل
nation أمة
discuss یناقش
vote انتخابىصوت/یصوّت
proposed مقترح
law قانون
rarely نادراً 
practical عملى
busy مشغول
citizens المواطنون
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elect ینتخب
representatives نواب/ممثلون
lawmaker مشرّع/القوانینواضع
administer ینُفذ/یطبق/یدیر
carry out ینُفذّ

الدیموقراطیة

جمیعفىالناسیقومالدیموقراطیةأشكالأنقىوفى.حكومتھاختیارفىالشعبحقھىالدیموقراطیة
یندرولكن.علیھوالتصویتمقترحقانونكلبمناقشة،كلھاالأمةإلىقریةأصغرمن،المحلیةالمجتمعات

یقومالدیموقراطیةالنظممعظمففى.المشاغلتلھیھالذىالیومعالمفىالعملىبالطابعذلكیتسمأن
اباً،انتخابأو،باختیارالمواطنون أویمثلونالذینالقوانینواضعوھمالنوابوھؤلاء.یمثلونھملھمنوَُّ

أوتطبیقیتولونسوفالذینالمسئولینباختیاركذلكالناخبونویقوم.انتخبوھمالذینالناسأجلمنیعملون
.القوانینتنفیذ

*********


